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.باكرلاب ةسدكملا  تلافاحلاو  سانلاب  ةمحدزم  ةيرقلا  ةطحم  تناك 
ىلع نوداني  نوقئاسلا  ناك  .باكرلا  نم  ربكأ  ددع  رظتنا  فيصرلا ، ىلع 

.مهدصاقم
• • •

Den vesle busstasjonen i landsbyen min var travel
og stappfull av bussar. På bakken var det fleire
ting som skulle lastast. Medhjelparane ropte
namna på stadane dit bussane gjekk.
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!” برغلا يلا  نيهجتم  ةنيدملا ! ةنيدملا ! : “ خرصي نيدانملا  دحأ  تعمس 
.اهجاتحا يتلا  ةلفاحلا  تناك  هذه 

• • •

“Byen! Byen! Vestover!” høyrde eg ein
medhjelpar ropa. Det var bussen eg måtte ta.
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عفادتت باكرلا  لازت  لاو  لامتكلاا  ىلع  تفرشا  دق  ةلفاحلا  تناك 
اهل صصخملا  ناكملا  يف  مهتعتمأ  اوكرت  باكرلا  ضعب  .اهيلا  دوعصلل 

.لخادلاب ففرلأا  ىلع  اهعضوب  رخلأا  ضعبلا  يفتكا  امنيب  ةلفاحلا  نطابب 
• • •

Bussen til byen var nesten full, men fleire folk
dytta for å koma om bord. Nokre plasserte
bagasjen sin i bagasjerommet under bussen.
Andre la han på hyllene inne i bussen.
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نيكسمم مهو  ماحزلا ، طسو  ةيلاخ  دعاقم  نع  نوثحبي  باكرلا  يضما 
.ةليوطلا ةلحرلا  لاوط  اهراغص  بعادت  تاهملأا  تلظو  .مهركاذتب 

• • •

Nye passasjerar klamra seg til billettane sine
medan dei såg etter ein stad å sitja sidan det var
trongt om plassen. Kvinner med unge born la til
rette for dei så dei skulle få det behageleg under
den lange reisa.
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نضتحي لاًجر  يبناجب  سلجي  ناك  .ذفاونلا  دحأ  بناجب  انا  تصلقت 
هيلع يدب  دق  و  اًثر ، اًفطعمو  اًفخ  يدتري  لجرلا  ناك  .ءارضخ  ةبيقح 

.قلقلا
• • •

Eg pressa meg inn ved sida av eit vindauge.
Personen som sat ved sida av meg heldt hardt
om ein grøn plastpose. Han hadde på seg gamle
sandalar, ein utsliten frakk, og han såg nervøs ut.
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يذلا ناكملا  يتيرق ، كرتأ  يننأ  تكردأو  ةلفاحلا  جراخ  يرظنب  تمه 
.ةريبكلا ةنيدملا  ىلإ  ابهاذ  تنك  .هيف  تأشن 

• • •

Eg såg ut av bussen og innsåg at eg var i ferd
med å forlata landsbyen min, staden der eg
hadde vakse opp. Eg skulle dra til den store byen.
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ةعابلا لظ  .مهدعاقم  يف  نيسلاج  باكرلا  عيمج  تابو  ةلفاحلا  تلمتكا 
مهنم لاًك  ناك  .باكرلل  مهعئاضب  عيبل  ةلفاحلا  لخاد  نوعسي  نيلئاجلا 

.ينكحضت مهتاملك  تناك  .عيبلل  ضرعي  امب  يداني 
• • •

Lastinga av bagasjen var ferdig og alle
passasjerane hadde sett seg. Gateseljarar pressa
seg enno inn i bussen for å selja varene sine til
passasjerane. Alle ropte namna på det dei hadde
til sals. Eg syntest orda høyrdest merkelege ut.
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مهنم ليق  لضف  امنيب  اهنولكأي ، اوضماو  تلاوكأم  يرتشا  باكرلا  ضعب 
.ةدهاشملاب يفتكا  يلثم  دوقن  كلمي  نكي  مل  نمو  .تابورشملا 

• • •

Nokre få passasjerar kjøpte noko å drikka, andre
kjøpte små snacks som dei byrja å tygga på. Dei
som ikkje hadde nokre pengar, som eg, berre såg
på.
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راص .كرحتلل  نيزهاج  اننأ  ريشيل  ثادحلأا  هذه  لك  ةلفاحلا  ريفص  عطاق 
.ةلفاحلا اوكرتيل  نيلئاجلا  ةعابلا  يف  خرصي  قئاسلا 

• • •

Desse aktivitetane vart avbrotne av tutinga til
bussen, eit teikn på at vi var klare til å dra. Ein
medhjelpar ropte at gateseljarane måtte koma
seg ut.
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، باكرلل دوقنلا  يقاب  داعأ  مهضعب  .ةلفاحلا  جراخ  نيلئاجلا  ةعابلا  عراست 
.ضارغلأا نم  ديزملا  عيبل  ةريخأ  ةلواحمب  ماق  مهضعبو 

• • •

Gateseljarar dytta kvarandre for å koma seg ut av
bussen. Nokre gav tilbake vekslepengar til dei
reisande. Andre freista i siste liten å selja nokre
fleire varer.
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دوعأس تنك  نإ  يف  تمه  .ةذفانلا  جراخ  انأ  ترظنو  ةلفاحلا  تقلطنا 
.ام اموي  يتيرق  ىلإ 

• • •

I det bussen forlét busstasjonen, stira eg ut av
vindauget. Eg lurte på om eg nokosinne skulle
koma tilbake til landsbyen min igjen.
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راح خانملا  حبصأ  ةنيدملا ، وحن  اهقيرط  ةلفاحلا  تعطق  ةلفاحلا  امنيب 
.مانأ نأ  لمآ  انأو  يانيع  تضمغأ  .ادج 

• • •

Etter kvart som reisa heldt fram vart det veldig
varmt i bussen. Eg lukka auga og håpte å få sova.
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بلجتس له  نامأ ؟ يف  يمأ  نوكتس  له  .لزنملل  ينبذجي  ينهذ  لظ 
؟ يراجشأ يقسي  نأ  يخا  ركذتيس  له  لاام ؟ يبنارأ 

• • •

Men tankane mine vandra heim. Kjem mor mi til å
verta trygg? Kjem kaninane mine til å innbringe
nokre pengar? Kjem bror min til å hugsa å vatna
dei nyutsprungne trea mine?
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هددرا تللظ  .ةريبكلا  ةنيدملا  يف  يمع  نطقي  نيأ  تركذت  قيرطلا  يف 
.مونلل تدلخ  ىتح 

• • •

På vegen lærte eg meg utanåt namnet på staden i
den store byen der onkelen min budde. Eg mumla
enno då eg fall i søvn.
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ىلع يدانملا  خارصو  بخاص  عرق  ىلإ  تظقيتسا  تاعاس ، عست  دعب 
.ةلفاحلا جراخ  تعرسأو  يتبيقح  تعزتنا  .ةيرقلا  ىلإ  نيدئاعلا  باكرلا 

• • •

Ni timar seinare vakna eg av høglydt banking og
roping etter passasjerar som skulle tilbake til
landsbyen min. Eg greip fatt i den vesle veska mi
og hoppa ut av bussen.
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.قرشلا يلإ  ةدئاع  اهقيرط  قشتس  ابيرق  .ةعرسب  ئلتمت  ةلفاحلا  تناك 
.يمع نع  ثحبأ  نأ  ءيش  مهأ  ناك  يلإ  ةبسنلاب 

• • •

Bussen som skulle tilbake vart fylt opp fort. Det
viktigaste for meg no var å byrja å leita etter
huset til onkelen min.
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